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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World in his book
as the textbook for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The thousand character essay is called
in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun contains the ‘love story’ between the husband and the wife, even
though their love is not easy (Park et al., 2021; Kim, 2023). However, at present also, the love between the husband and
the wife might be difficult. At first, there are two basics for Tcheonzamun translation. The first basic is on Chinese grammar
(Han, 1583), and the second one is on Korean grammar. For the Korean grammar, there are three methods for the
Tcheonzamun translation. The first method is on the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The second method
is on the deletion of Chinese character of Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is through Korean pronunciation of
Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The method of the present study is carried out through Korean
pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The range of this study is (Tcheonzamun 689th-704th). Somewhat old
Tcheonzamun book (Han, 1583) was utilized for the present study. The title of this study is ‘Because of the love of my
wife Hyeonhi to me, [ am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park and Mr Ilsoo Joseph Kim!
(%8 (Myeon) X (Gi) i (Zi) #& (Sig)) (Tcheonzamun 689th-704th)’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character
(Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in Korean alphabet.
Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet >. 689-692 E5(Yeong) & (Eum) £2
(Tchal) ¥ (Ri). “@ = Xt2l!” Yeop-eul Tcha-ri! My husband! I wish to kick (Tcha-ri!) you on the side (Yeop-eul) of your
body! 693-696 #i(Gam) 3% (Mo) ##(Pan) & (Saeg). “& OF IH Al!” Gam-a Pyeo-se! My husband! I want to seize you (Gam-
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a), and again I hope to push you! (Pyeo-se!) 697-670 BR(I) FR(Gwyeol) 3=(Ga) &K(Yu) “OlZJH OF!” I-gil geo-ya! My
husband! I want to be superior to you! (I-gil geo-ya!) 701-704 %4(Myeon) £ (Gi) T&(Zi) ##(Sig). “! SO XHAI!1” Yeot-
meog-yeo Za-sig! I will make my unfaithful husband (Za-sig!) to be into the very difficult condition (Yeot-meog-yeo)!
Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park
and Mr Ilsoo Joseph Kim!.

Keywords: Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers,
Mr Yeonghag Park and Mr Ilsoo Joseph Kim! (%2(Myeon) ¥ (Gi) if(Zi) #&(Sig)) (Tcheonzamun 689th-704th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World in his book as the
textbook for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The thousand character essay is called in
Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun contains the ‘love story’ between the husband and the wife, even though
their love is not easy (Park ef al., 2021; Kim, 2023). However, at present also, the love between the husband and the wife
might be difficult.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 3 3X) in Korea (Han, 1583). At first, there are two
basics for Tcheonzamun translation. The first basic is on Chinese grammar (Han, 1583), and the second one is on Korean
grammar. For the Korean grammar, there are three methods for the Tcheonzamun translation. The first method is on the
meaning of Chinese character (Park er al., 2021). The second method is on the deletion of Chinese character of
Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim,
2023). The method of the present study is carried out through Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023).
The range of this study is (Tcheonzamun 689th-704th). Somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was utilized for
the present study.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the
sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park and Mr Ilsoo Joseph Kim! ($(Myeon) H(Gi) Tf(Zi) #(Sig))
(Tcheonzamun 689th-704th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

689-692 Efi(Yeong) & (Eum) Z2(Tchal) IE(Ri). “€ 2 Xt2l!” Yeop-eul Tcha-ri!
My husband! I wish to kick (Tcha-ri!) you on the side (Yeop-eul) of your body!

693-696 i (Gam) 3% (Mo) ##(Pan) & (Saeg). “2Z Of IH Ml!” Gam-a Pyeo-se!
My husband! I want to seize you (Gam-a), and again I hope to push you! (Pyeo-se!)

697-670 BAR(I) FR(Gwyeol) 3 (Ga) &k(Yu) “Ol 2 JH OF!” I-gil geo-ya!
My husband! I want to be superior to you! (I-gil geo-yal!)

701-704 #5(Myeon) E(Gi) T(Zi) #&(Sig). “A &0 XtAl!1” Yeot-meog-yeo Za-sig!
I will make my unfaithful husband (Za-sig!) to be into the very difficult condition (Yeot-meog-yeo)!

Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park
and Mr Ilsoo Joseph Kim!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 29 March 2026.
M 8ARUR. 2l €= OtRXE &M ot= A2tS0l2 - 0el2tE & = Ll Z2HE 2HEHOF!

259 M= EANRUR. 2l £+ Q& OtRXE M ote AIZE0IR (=8 BRHEFES)..... IS MI| AIEE
220169 18 132, R AME 2 A L0 M0 EHE BHXALICH SAte Rl SME XI0F LS &M
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PA IO 230 JASLICH S T OGRS O E28 Rt SYLICH 2Z X2 OJICH2 S OIS A
OIHAHCE YOt MSUHAM Lot D AN, A UHD A3 HIHAHE L0HE TS AIE Ol &35t LIA ZolA
S0 JtRII00 st LICH 2H0l: Z2 A >2 =01 & 0t2AE. >H=: EE(RE): &3lM, Atdot=
SO0 >2HEMR: 20158 122 8L 3t >0t Hie & 2AUHLQU >0 M MS2=2 EAM &28 20
AT GHEMANE Hetd otEItR? OPHHF 2240l = 228 0 & U2 SN 1> Ottt SI1 LHA A
20l CHAl SOHQA N HR AR, E2AM IIFES =2 = A= A IS IS & K0l L0 A CHAl 201
EIJIE g EU M 8UR) EEULYE s >12(ZEA =5 0]
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B 5D ASLICHL BUS(FEX) 1131288 T 2 16 2X2 = AGHALICH B312 &8 «22| £9

,MBI0H0l BRI AIS & Biolg & JC= SXEAR OFMm0l2tD JIE S2IHAR. 018 XL

H2S He EAYUUR. 221 L4 Q OFR X &8 5Hs AIZFS0I2. 2 LICH O/ HI(2016E 18 132)
MOEEO SSHE Dol S0 EOR SO0 D SH0HF MA 20l =01 Qs MA2 M2 Hi2he LI D2l 1
LA CIST 22 HRE JALL. “Fd X 2% s U=SAERAHHAR. A2l N0
MBI EICHE U2 S AR0| M AR & S(2 2 9= A2 o EI0D Q. 3512 MO 02 ool Lyt
0101 31 2= AS(H) YN 512 & (F) Helt (B)2E MER)O2 FO0I0F IZH & 2 USLICH X 0 0F ELICH
510/ U010 DR & 4 U0IQ. DLNR? B0 5t3 012 JHX 20| & 202 G LA 012l =04
Z&5| Hote AFZOI(R) AME L9 3t 0202 = U LALIDNE)? SZT(3E) ME0I(FH) N2 HiFls 2
Ze OINQ. O Sl= YOINE. oSS 2O0I2DR.. I8 OENR? 22 IE0IL IRHY I
NSl QAUSOH ES BH2 S0l JIABGE) gor%ow AQULICH DIl BH(E) ()0 AU
SHOMEILICH. 0l 22 M=K 2 0IRALS 012 251D A= LDR20ILIQ. 251D ACHH 2 A} 919 22
HIZ HAR? D2ILF HHE 22 M 8 Al 2D USLICH & 02X L2 QE0IALICHL 22| 0F2 X
UL QMS OFSQ K OLQALIOIH OIZ M 5H 01 Q. SIAFZOl OFLIZH OFHAFRYH Z SHASLICH O XI D}
OLS U St R.. Jah HE & B=e 0iSALICL Jeif) /48 2e 22 SU 012X E2 e
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X

OF=XIZ O1E Lote B1E9. 12/ 01=KI2 2 802 S0ieie. 12S (2 02450 2o
SYFE AWYLICHL OISO MOIHE OFREXE &M SEolA %orsa: 20l OIRAE OfLl 2Erek
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NBS(E) 22l Bo=2 27 512(5) 220 ELICHL 6IIA 2(F)2 ori(T)% ()2 = +0|ara =oz
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S5]2f 0l QALIO| (2l 24 OBl Of G4 DA« 21 0f XAl LICH (701-704 #(Myeon) £(Gi) T&(Zi)
H(Sig)). OF0l 22| SO st DML D0 BHIUIA S 20261 38 262, HRA0 A= 22/ oty
ABHE FOPIIEA S2A DU HHED 015/ S0ILI2 SHY 22N 22 2AIS SLICH 20264 32

299 HXIFY M,

il

The theme of this study is as follows. 701-704 %4 (Myeon) £ (Gi) if(Zi) #&(Sig). “X &0 XA Yeot-meog-
yeo Za-sig! I will make my unfaithful husband (Za-sig!) to be into the very difficult condition (Yeot-meog-yeo)! Because
of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park and Mr
Ilsoo Joseph Kim!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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